
Узагальнення
пропозицій та зауважень стейкхолдерів філології та перекладу
Київського національного університету технологій та дизайну
Освітньо-професійна програма «Англійська мова: переклад у діловій комунікації» 
Спеціальність В11 Філологія (за спеціалізаціями), ступінь вищої освіти перший (бакалаврський)
(Освітньо-професійна програма знаходилася на громадському обговоренні 12.05.26-12.06.26)
(активне посилання на проєкт ОП - https://knutd.edu.ua/ekts/op-drafts/)
)

	Категорія стейкголдерів
	Прізвище та ім’я
	Місце роботи (навчання)
	Зміст пропозиції 
	Примітка про врахування/ неврахування

	Академічна спільнота
	Поворознюк Р. В. 

	д.філол.н., проф., професор кафедри теорії і практики перекладу з англійської мови, Навчально-науковий інститут філології Київського національного університету імені Тараса Шевченка
доктор філологічних наук , професор,
	1. Про перейменування ОК «Історія української літератури» на ОК «Українська література і фольклор».
2. Про перенесення перекладацького блоку дисциплін на перший курс навчання та оновлення структурно-логічної схеми підготовки здобувачів вищої освіти.
3. Про введення до переліку освітніх компонентів дисципліни «Галузевий переклад».

	Пропозиції 1, 2,Є 3 розглянуто на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (15.06.2026 р.) та підтримано.


	Академічна спільнота
	Юферева О. В.
	д.філол.н., проф., професор кафедри філології та перекладу Київського національного університету технологій та дизайну
	1. Про введення до переліку освітніх компонентів ОК «Основи літературознавства» і ОК «Теорія літератури» (за рекомендаціями ГЕР).
	Пропозицію розглянуто на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (15.06.2026 р.) та підтримано.

	Академічна спільнота
	Федоренко С. В.
	д.пед.н., проф., професор кафедри філології та перекладу Київського національного університету технологій та дизайну
	1. Про введення до переліку освітніх компонентів ОК «Курсова робота з літературознавства».
	Пропозицію розглянуто на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (15.06.2026 р.) та підтримано.

	Академічна спільнота
	Ребрій О. В.
	д.філол.н., проф., завідувач кафедри перекладознавства імені Миколи Лукаша,
Харківський національний університет імені В.Н. Каразіна
	1. Про перейменування ОК «Основи мовознавства» на ОК «Вступ до мовознавства» та ОК «Основи перекладознавства» на ОК «Вступ до перекладознавства».
2. Про введення до переліку освітніх компонентів ОК «Загальна теорія перекладу».
	Пропозиції розглянуто на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (15.06.2026 р.) та підтримано.

	Академічна спільнота
	Бистров Я. В.,
	д. філол. н., проф., завідувач кафедри англійської філології, Карпатський національний університет імені Василя Стефаника
	1. Про введення до переліку освітніх компонентів ОК «Загальне мовознавство».



	Пропозицію розглянуто на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (15.06.2026 р.) та підтримано.

	Перекладач-практик
	Полуляхов А. С.
	директор бюро перекладів «ІнЯз»
	1. Про введення до переліку освітніх компонентів ОК «Редагування перекладеного тексту».


	Пропозицію розглянуто на розширеному засіданні фокус-групи ОПП кафедри філології та перекладу (15.06.2026 р.) та підтримано.

	Перекладач-практик
	Зайченко Ю. В.
	[bookmark: _GoBack]Доктор філософії у залузі знань «Гуманітарні науки» зі спеціальності «Філологія», перекладач ПрАТ «СНВО «Імпульс»
	1. Про перенесення дисципліни з усного перекладу на третій курс навчання
	Пропозицію взято до уваги як перспективу подальшого удосконалення освітньо-професійної програми «Англійська мова: переклад у діловій комунікації».



